                                       I. Вступление 

  Современное языковое образование в Республике Беларусь призвано способствовать подготовке учащихся к взаимодействию с окружающим полилингвальным и поликультурным миром. Для этого недостаточно лишь вооружить учащихся знаниями иностранного языка как средством межкультурного общения. Сегодня от выпускников школ требуется приобретение ими таких личностных качеств, которые бы позволили им взаимодействовать с окружающим миром и сотрудничать с представителями разных культур.

  На современном этапе развития нашего общества востребованной оказалась не только личность толерантная, способная к рефлексии и эпатии, но и личность, способная к критическому мышлению, способная самостоятельно принять решение в нестандартных ситуациях, обладающая такими качествами, как сообразительность, пытливость, наблюдательность, инициативность, личность, которой свойственны самоуважение, уверенность и требовательность к себе, коммуникабельность, способность к сотрудничеству, социальная активность. Другими словами, любая личность имеет свой потенциал социальной компетенции, а это прежде всего желание и способность личности жить в мире,  гармонии и согласии с другими людьми, которые могут отличаться по взглядам, привычкам, убеждениям и т.д., а также готовность и способность к эффективной деятельности в различных социально-значимых ситуациях. Нам представляется актуальным, что в рамках предмета « иностранный язык» происходит не только овладение знаниями, умениями, навыками, сколько приобретение опыта социальной  компетенции, связанной с усвоением форм социальной жизни и системы социальных ценностей чужой культуры через призму собственной и в диалоге с ней. Социальное развитие личности связано с приобретением собственного социального опыта, преобразование и накопление индивидуальных качеств и свойств, которые позволяют самостоятельно осуществлять коммуникативную деятельность, безконфликтно взаимодействовать в различном лингвокультурном пространстве как своей страны, так и страны изучаемого языка.

  Каждый год появляются новые термины, определения ученых в области лингвистики о значимости социальной компетенции в обучении иностранному языку на современном этапе. Мы ознакомились с точками зрения П.Ф. Каптерева, И. Л. Бим, И.А. Зимней, В. В. Краевского, А.В. Хуторской и других, которые подчеркивают значимость предмета иностранный язык в развитии личности учащегося. Мы же в своем исследовании хотим хотя бы частично найти практические пути реализации и обогащения социальной компетенции учащихся при обучении иностранному языку на среднем этапе обучения иностранному языку.

  Мы проводим наше исследование в гуманитарной гимназии № 1 г. Горки. Полагают, что в гимназии имеются большие возможности для развития личности школьника. Считается, что ученик гимназии имеет больше возможностей для участия в творческой интеллектуальной деятельности, включающей элементы поисково-исследовательской и проблемной деятельности. 

  Однако, обсуждая с нашими учащимися их пребывание за границей и путем анкетирования, мы обратили внимание, что каждый из них подчеркивает наличие двух трудностей, с которыми они столкнулись за рубежом. Первая заключается в недостаточном уровне владения иностранным языком и вторая, состоящая в незнании линии поведения в зарубежной стране, с представителями совершенно другой культуры. Другими словами, мы пришли к выводу, что ребятам просто недостает социального опыта. Ни для кого не секрет, что для каждого народа характерно индивидуальное национальное своеобразие. Безусловно, к окончанию средней школы \ гимназии у учащихся накапливается определенный культурно-познавательный кругозор. А как быть школьникам на среднем школьном этапе? Ведь сейчас ребята с малого возраста имеют возможность оздоровиться в Ирландии, Англии, Италии и других странах – странах со своим менталитетом. Где искать «рецепт» счастливого пребывания за границей?

  Таким образом, принимая во внимание социальный заказ общества и потребность самих школьников, мы решили обратиться к оригинальному тексту.

                             II. Основная часть

Цель нашего исследования — доказать, что оригинальный текст при обучении иностранному языку является способом обогащения социальной компетенции учащихся.
Задуманное исследование проводится в области практической лингвистики и преследует практические цели. Для решения данной проблемы мы определили следующие задачи:
· Изучить данные об учащихся 7-А, 7-Б, 7-В классах;
· Изучить терминологию слов «социальная компетенция» и «социализация»;

· Подобрать оригинальные тексты для  исследования и работы с учащимися средних классов;
· Прочитать “Alice’s Adventures In Wonderland” Льюиса Кэрролла;

· Провести литературный и контекстуальный анализ выбранного произведения;

· Провести контекстуальный и статистический анализы, чтобы выявить языковые средства для создания комического эффекта в тексте;
· Способствовать созданию положительной мотивации, чтобы соотнести богатство белорусской и английской культуры для создания фундамента понимания учащимися другой культуры;

· Проанализировать роль объективных и субъективных факторов, влияющих на расширение социальной компетенции;
· На примере оригинальных текстов «смоделировать» учебные ситуации поиска, исследования и анализа.
Результаты исследования могут быть использованы как на уроках английского языка, так и во внеклассной деятельности, при развитии у учащихся критического мышления, при проведении исследовательской работы по тексту, а также в качестве дополнительного материала для факультативных занятий. Думаем, наша работа будет полезна начинающим учителям, которые выбирают нестандартные задания, поисковую работу по тексту, а также тем, кто ищет с чего начать работу по контекстуальному анализу художественного произведения на иностранном языке.

  Актуальность данного исследования заключается в том, что при развитии у учащихся креативного мышления происходит развитие способностей, при котором иностранный язык выступает как инструмент познания, приобщения и адаптации к новому социальному опыту, как средство эффективного решения коммуникативных задач в сфере личных и социальных интересов. К сожалению, в погоне за подготовкой учащихся к ЦТ зачастую выполняются задания, направленные на отработку грамматических и лексических навыков и недостаточно времени уделяется анализу оригинального текста. Мы же предлагаем «социальный» подход к данному виду работы.

  В ходе исследования нами были использованы следующие методы:
- изучающий, сравнительный, анкетирования, исследовательский, наблюдения, контекстуального и статистического анализа.
  Для решения данной проблемы мы выдвинули следующую гипотезу: каждый оригинальный текст «посылает» обучаемым много полезной информации.

  На начальном этапе нами была изучено понятие «социальная компетенция». Согласно терминологии, «социальная компетенция — это способность вступать в коммуникативные отношения с другими людьми. Желание вступить в контакт обуславливается наличием потребности, мотивов, определенного отношения к будущим партнёрам по коммуникации, а также собственной самооценкой. Умение вступать в коммуникативные отношения требует от человека способности ориентироваться в социальной ситуации и управлять ею». [1] Другими словами, мы бы хотели провести наше исследование с той целью, чтобы встречи наших школьников с англо-носителями и пребывание в англо-говорящих странах (а, может, и вообще за рубежом) явилось радостным событием не только в плане новизны увиденного, но прежде всего в общении с представителями «другого» мира, другой культуры, т.е. в плане «услышанного».

  Затем мы ознакомились с терминологией слова «социализация» и отметили, что это «реализация личностных и творческих возможностей человека в общественно-ценной деятельности, с одной стороны, и субъективная его удовлетворенность процессом (и значительно реже – результатом) такой деятельности, с другой». [2]  
    Мы провели наблюдение на 10 уроках иностранного языка в 8 группах и сделали вывод, что в половине из них не стимулировались творческие проявления учащихся. Большая часть учителей отдает предпочтение заданиям репродуктивного типа. На уроках в основном осуществляется учительское управление процессом взаимодействия ученик-ученик, ученик-учитель и общение носит так называемый линейный характер, при котором отсутствует интерпретация, творческое преломление информации. 

  На этом же этапе мы занялись изучением учащихся 7-ых классов, возраст которых нам показался наиболее интересным для исследования. В своих планах мы разделили работу с учащимися на два этапа: 

- первый этап: 7 класс, изучение учащихся, с которыми мы планировали проводить исследование, наблюдение за ними как на уроках иностранного языка, так и на других предметах;

-  второй этап: первое полугодие 8 класса; проведение пробных уроков с целью работы над оригинальным текстом и выявления влияния данного процесса на уровень социальной компетенции.

  Нами были изучены статистические данные об учащихся 7-ых классов, изучающих английский язык. Данные приведены в следующей таблице.

                                                                                                  Таблица 1.

	Класс
	Количество

учащихся
в группе
	  IQ
	Средний балл класса
	 Средний балл по основным                   предметам

	
	
	
	
	Мат.
	Ин.яз
	Рус.яз
	Бел.яз
	физика

	7-а
	12
	111
	 7,8
	7,3
	8,2
	6,5
	6,7
	7,5

	7-б
	12
	116
	 8,2
	7,8
	8,2
	8,6
	7,6
	7,9

	7-в
	15
	112
	 7,4
	6,8
	7,6
	6,3
	6,4
	6,7


На этом этапе мы также попутно выдвинули  следующую гипотезу:

· наличие объективных и субъективных факторов оказывает значительное влияние на развитие креативной деятельности учащихся на уроках иностранного языка с преобладанием одного-двух основных;

· учет данных факторов при работе с учащимися дает учителю ( а не просто классному руководителю!) богатое представление о самом ученике, его семье, среде его пребывания, его окружающем мире:

· Умелое использование данных об ученике позволит учителю расширить и грамотно использовать диапазон его креативных возможностей, которые служат базой для развития личности и расширения социальных возможностей.      

  Для того, чтобы выявить единый уровень креативности мы решили провести на констатирующем этапе первый «срез»:  определить готовность учащихся к неподготовленному письменному высказыванию «по ассоциации». В данном этапе участвовало 32 учащихся трех подгрупп.

 В ходе данного этапа учащимся предлагалось без подготовки создать высказывание на иностранном языке, отталкиваясь от слов-стимулов a rose       и snow. В инструкции для выполнения задания входило указание на то, что писать можно обо всем, что только придет на ум. Продолжительность выполнения задания 10 минут. Ожидалось, что учащиеся смогут использовать заданные слова в конкретных ими решаемых ситуациях для демонстрации креативных проявлений. 

  Все высказывания собирались и тщательно анализировались исследователями. В результате полученных письменно-речевых продуктов можно сделать определенные выводы об уровне сформированности индивидуально-творческого письменно-речевого произведения. Так,  у 36% учащихся наблюдалось более или менее связное сообщение. Остальные учащиеся не смогли представить связный текст на заданные ассоциации. Отмечены определенные недостатки с нашей точки зрения:

1. Учащиеся не совсем готовы спонтанно написать связные предложения по заданной цепочке слов. 

2. У ребят наблюдались несвязные предложения, которые являлись предложениями чисто не\правильно грамматически оформленными.

3. У 40% учащихся наблюдается небогатый запас активной и пассивной лексики.

4. Предложения не всегда правильно и красиво завершены. Нет собственной оценки описываемому.

5. Объем высказывания ограничен.

6. Не наблюдается творческое присутствие в написанном, а тем более чего-то необычного: рисунка, коллажа и т.д.

7. Запас социальных направлений у учащихся ограничен или находится «вне зоны досягаемости».

Вывод: 

1. У учащихся 7-х классов иностранный язык не стал естественной речевой деятельностью, в процессе порождения которой учащийся сам решает замысел высказывания и реализует его при свободном выборе и комбинировании необходимых для высказывания языковых средств в соответствии с нормами данного языка.

2. Всякая сфера человеческой деятельности неразрывно связана с направленностью личности, ее интересами, потребностями, мотивацией по отношению к изучению иностранному языку.

3. Попытаться создать учащимся необходимые условия для проявления креативности, использования творческих замыслов на иностранном языке.      

  Далее мы предположили, что для определения путей реализации обучения иностранному языку необходимо изучить все об ученике, выйти в «интраиндивидуальную» сферу учащихся, в контекст его многообразного опыта, в том числе субъективного, имеющего большое значение в формировании его языкового сознания.

 Мы решили рассмотреть факторы, влияющие непосредственно на развитие креативного мышления. Мы хотим также заметить, что владение креативным мышлением у школьников не означает чего-то совершенно оригинального. Оно может проявиться в постановке вопросов, в формулировке проблемы, в аргументации своей точки зрения на проблему.

  Мы провели самоанализ познавательных возможностей школьников. Учащимся было предложено отметить те или иные особенности своей памяти, мышления, затруднения в учебной деятельности. Согласно проведенному опросу, мы получили следующие данные:

15 % учащихся затрудняются ответить на этот вопрос;

63% отмечают неплохой уровень своих способностей, основывая его на своих оценках и мнении учителей;

22% считают свои способности достаточно слабыми, подчеркивая, что на их мнение повлияло мнение учителей, одноклассников и осознание самими учащимися неспособность передать материал в нужном объеме. 

  Далее мы проводили исследования по навыкам творческо-переводческой работы. Учащимся на первых порах предлагались лимерики как мини-оригинальный текст. За определенное время необходимо было придумать свою русскую версию, передающую содержание английского текста. Когда мы поняли, что только 23% процента учащихся справляются с этой работой на уроке, мы предложили это задание как дополнительное на дом. Понимая, что ребятам могут помочь родители, старшие братья и сестры, мы целесообразно шли на это, ведь позитивный пример родственников обещал пойти на пользу. И, потом, всегда остается потенциал для подражания чему-то хорошему. Такая работа проводилась в течении месяца и приучила ребят искать свои творческие решения.

  Во второй месяц обучения мы предложили учащимся сборник стихов, который нам прислали наши английские друзья из Великобритании. Стихи написаны Нормой Тведдл, которая адресовала нам своей сборник для работы на уроках и во внеклассной деятельности. На протяжении 2-ух недель стихи читались на английском языке в начале урока как лингвистическая разминка и в середине урока для релаксации. Работая со стихами, мы задавали вопросы, анализировали те или иные как лексико-грамматические, так и изобразительно-выразительные средства, присутствующие в стихотворениях. На первом уроке мы поставили перед учащимися задачу: передать содержания стихотворения своими словами, но тоже в стихах. Безусловно, стихотворения вызывали эмоциональный отклик в душах учащихся, каждый из них решал для себя, над каким именно стихотворением он\а будет работать. Спустя две недели мы пригласили  ребят со своими набросками придти после уроков на заключительный этап работы со стихотворениями. Мы назвали этот урок «уроком рождения шедевров». Было также сказано, что все стихи будут представлены в классной газете. До этого нами были изучены многие данные об учащихся: их состояние здоровья согласно медицинской карте, охват горячим питанием, участие в кружках и внеклассной деятельности, преобладающие интересы. На данном уроке играла тихая музыка, и у ребят была прекрасная возможность творить. Стихи получились прекрасные! Ребята зачитывали их, мы обсуждали, говорили хорошие слова автору, вместе помогали исправить отдельные неточности. 

 Далее стихи читались в классе, и ребятам были поставлены отличные оценки за творческую работу по предмету.   После проведенной работы делаем вывод:
* Учащимся была правильно сформулирована конечная цель: появление стихов в газете, оценка за творческую работу, письмо автору с русскими переводами. Это подтвердило, что мотивация на данном этапе была высокой;

* Наиболее удачные переводы получились у девочек. Думаем потому, что они более эмоциональны, ответственны и трудолюбивы. К сожалению, такой вид работы не очень заинтересовал мальчиков. Прочитав специальную литературу, мы поняли, что мальчиков в этом возрасте больше интересуют подвижные игры, где результаты напрямую зависят от их силы, старания и выносливости;

* Только у 1\3 учащихся был предыдущий опыт написания стихотворений. Большая часть учащихся приобретала такой опыт впервые!   

* Опыт написания стихотворений на русском языке по мотивам английского стихотворения является богаче, потому что затрагивает два языка, две культуры и два народа;

* Ребята высказывали независимость суждений, давали самооценку и могли услышать оценку своей работы со стороны одноклассников, родителей, учителей;

* Это был прекрасный опыт познания себя в своем микромире, познание и расширение своих способностей и возможностей, интересов и склонностей и на основе этого осознание своей роли в коллективе, своей значимости;

* Чтение стихов на языке показывает, что для представителей другой культуры также важна потребность в поиске смысла жизни, счастья, идеала добра, милосердия к людям, что у них те же ценности, что и у представителей нашей культуры.

  Далее мы предположили, что в развитии креативности на уроке большую роль играют эмоции. Являясь одновременно и учениками, и исследователями, мы предположили, что очень важно, с каким настроением ученики приходят в класс. Расспрашивать учеников об этом, с одной стороны, не совсем тактично, с другой стороны, далеко не каждый может так сразу объяснить причину своего настроения.  Поэтому мы решили изучить эмоциональное состояние учащихся на уроках английского языка. В ходе исследования мы предлагали учащимся, заходя а в класс, выбирать цвета, соответствующие их настроению: полоски бумаги, цвет которой означал эмоции: желтый – радость, фиолетовый – страх, тревожность, черный - гнев. Проводя исследование, мы также пытались выявить причины тех или иных эмоций. Основные причины, которые были выявлены в ходе исследование, следующие: 

1. На состояние тревожности влияет: 

- оценка на предыдущих уроках – 18%, 

- страх от неподготовленного или недостаточно хорошо подготовленного домашнего задания – 14 %,

- неуверенность в своих силах- 18 %,

- ожидание урока, который следует далее – 21%,

- ссора с родителями, одноклассниками, друзьями – 6 %,

- самочувствие – 10%, 

- отношение к учебе вообще- 8 %,

- антипатия к учителю – 3 %

- это мой любимый цвет – 2%

2. На состояние радости влияет:

- любимый предмет – 62 %

- ожидание похвалы, ободрения за подготовленное задание – 8 %,

- предвкушение ожидания мероприятия после школы ( поход в бассейн, день рождения у друзей \ родственников и т.д.) – 15 %,

- ожидаемая покупка – 6%,     

- радость получения новых знаний – 9%.

В результате проведенного этапа исследования, нами было замечено, что если учащиеся без лукавства определили свое эмоциональное состояние, а учитель своевременно распределили их по группам для выполнения задания, то эмоциональное состояние ученика меняется в лучшую сторону. Но, пожалуй, самое главное, учащиеся могут раскрывать свои потенциальные творческие возможности на разных уровнях.

Вывод:

· Одним из важнейших субъективных факторов является четкое и правильное определение эмоционального состояния учащихся на уроке;

· Учителю необходимо ориентироваться на различные группы учащихся, готовя задания по востребованию настроения учащихся;

· Поскольку эмоциональное состояние учащихся влияет на мотивацию, придает значимость речевой деятельности на уроке, является стимулом для уверенности в себе, раскрытии своего диапазона креативности, она рассматривается как одна из наиболее важных субъективных факторов.

· Вместе с эмоциональными переживаниями развивается эмоциональный интеллект учащихся, который является важнейшей составляющей успешной коммуникации и может развиваться только в процессе коммуникации, моделируемой на уроке иностранного языка, что ведет к формированию личности учащегося, его эмоционально-социальной сферы. Другими словами, наличие таких составляющих ведет к адекватному поведению в социуме, способности управления собственными эмоциями и создание благоприятной атмосферы в отношениях с другими людьми. 

· И, пожалуй, самое важное заключается в том, что учащиеся, «проживая» часть урока в одном эмоциональном состоянии, часть урока в другом, получают определенный жизненный опыт на уроке, опыт того, что в коллективе наиболее комфортно, спокойно, можно почувствовать себя увереннее, отвлечься от негативных мыслей, переживаний. Такой опыт учит ребят со школьных лет ценить не только свои собственные, но и корпоративные достижения, что, безусловно, пригодиться в будущей профессиональной деятельности.  

   При проведении исследования нами были получены «попутные» данные, которые показались нам достаточно интересными. В начале проведения исследования, по результатам анкетирования среди учащихся мы особо выделили группу школьников, которые побывали за границей – 22% от всех испытуемых. Мы провели анализ мониторинговых данных об этих учащихся до начала исследования и наблюдали за ними на протяжении исследования. Мы рассматривали результаты успеваемости до и после посещения ими зарубежной страны и пришли к выводу, что успеваемость по иностранному языку улучшалась не сразу, а спустя 3-5 месяцев после поездки.  При наблюдении за учащимися, мы сделали вывод, что такие ребята являются лидерами в группах, их мышление отличается образностью, живостью описания, уверенностью. Скорее всего, мотивация у таких учащихся достаточна высока. Вот пример сочинения ученицы, побывавшей неоднократно в Италии. 

“Learning to live together: promoting tolerance and diversity in globalized societies”

                                                                    Nastya Zalechtchenok, 7-B                                       
 I live in a small country which not everybody can find on a map. Its name is Belarus. From ancient times it is known as a “blue-eyed” country. And I’m very proud of it.

  There are people of different nationalities in my country. They live, work, rest, love, dance,  make friends here. There is an ancient agricultural establishment in my city. It is Belarusian State Agricultural Academy. Young people from Russia, China, Ukraine, African countries study in it. Some of my friends study here as well. They say that people all over the world are the same but they only speak different languages.

  I am a pupil of the gymnasia. There are more than 15 nationalities in it. Many pupils are very gifted. We participate in many contests and festivals. I personally think that different events  unite people of all nations. Some days ago our school greeted the participants of the musical festival “Slavic Dance in a Ring”. Young singers from Poland, Belarus, Russia, Ukraine took part in it. We all made friends and promised to correspond with each other.

  Since the age of 6 I have visited Italy every summer. There is my second home there. Some years ago an Italian family invited me, a girl, who suffered from Chernobyl tragedy, to their country. They treated me as their own daughter. I like to visit them because they love me, broaden my outlook. They let me know many things of wonderful Italian culture, their traditions and customs. Thanks to them I enjoy listening to Italian music. This kind family helps me in choosing my future profession. I am looking forward to visiting Italy this summer again. You see I am a happy person because in different places of the world I have two homes: in Belarus and in Italy.

    As many teenagers I try to know much about famous people in the world. I love the “Beatles “ though they were born and created not in my country. But I like Great Britain,  the country of my favourite foreign language, I like the “Beatles” and hope that my grandchildren will also enjoy listening to this wonderful immortal group! May be many people in the world were happy to listen to Kseniya Sitnic, the Children’s Eurovision Winner of 2006. You see, it doesn’t matter who you are : Chinese, Belarus or American. Talent, friendship, love and kindness don’t have borders.

   I like travelling very much. May be because I’d like to connect my future profession with traveling and the English language. I would like to be an interpreter. Travelling about Turkey I was surprised because all work about the house men did! Women only take care of children and keep the house. It differs from our way of life but I respect it because every country has its customs. In my opinion,  peace, friendship, good relations to each other are dominated in each nation. People of different countries must only support each other.

  Some years ago I heard a new word “terrorism” for the first time. It is a terrific disaster in the whole world. Children , old people suffer from it. Many countries are united against this disaster.  I respect the OON Organization and am sure it will help many people in their struggle against terrorism.

  I hope all the nations in the world must demonstrate their tolerance and respect to each other. They have to solve different conflicts in a friendly way. We must build our future honestly, openly, keeping peace. I wish our fragile planet would be more wonderful, more powerful. To live on it would be better. I am sure that beauty, love, friendship and tolerance will save the world!

    На таких ребят можно великолепно опереться при выполнении заданий по развитию диалогической речи. Большинство из них преодолело языковой барьер, «схватило» то, что необходимо для выживания в зарубежной стране и имеет об этом четкое представление. Кроме высокой, назовем ее осознанной мотивации, такие ребята умело моделируют ситуации на уроках, умышленно создавая трудности, возможно, имевшие место в их практике. Мы имели случаи, когда ребята старались делать свои реплики «живыми», доводя их до уровня разговорного непонятного языка. В этом мы видим ряд плюсов. Вместе с тем, мы выделили 2% учащихся, которые испытывали дискомфорт при составлении диалогов, импровизации и т.д. Мы предположили, что позже и подтвердилось, у таких ребят был негативный опыт ( недопонимание, неприятные моменты и т.п.), что всякий раз вызывает не очень приятные воспоминания.

  Далее мы отметили еще одну группу ребят, на которых невозможно было не обратить внимание. Это ребята, для которых Беларусь стала вторым домом. Они с родителями приехали из России, Украины, Армении, Азербайджана и других стран. На протяжении исследовательского периода нами была отмечена необычайная активность этих ребят на уроках. Практически в каждом виде речевой деятельности эти ребята являлись лидерами и были интересны своим сверстникам.

 Таким образом, мы получили сопутствующие результаты, из которых мы сделали вывод:
· Полилингвальный мир развивает подростков больше, чем пребывание в одной стране, одном месте на протяжении долгого времени. Вероятно, это дает им возможность на уровне пока подсознания сравнивать разные миры, культуры, языковые явления с одной стороны; а с другой стороны, вероятно, действует жизненный принцип «выживает сильнейший».  Видно также на уровне подсознания ребятами руководит желание быть неформальными лидерами в своем микроколлективе.    

  Наиболее полно мы смогли проводить наше исследование в следующем учебном году, когда ребята перешли уже в 8-ой класс. Мы предложили ребятам проводить одно дополнительное занятие раз в неделю по 30 минут как внеклассные занятия по предмету. Занятия проводились на протяжении 3 месяцев. Таким образом, нами было проведено 12 занятий с середины сентября по середины декабря. 

  Проанализировав материал школьных учебников 7-8 классов, мы пришли к выводу, что все прочнее занимают место познавательные, чаще научно-познавательные тексты, чем художественные. Безусловно, они очень важны. Но любой художественный текст важнее вдвойне: он познавателен, и вместе с тем он движет идеей образного познания мира и вносит огромную лепту в общечеловеческий познавательный процесс. Обсуждение текста на уроке английского языка должно соответствовать принципам коммуникативности, научности и сообщать читателям-ученикам ценные знания о жизни, картине мира, отношениях между людьми.

  Это и послужило отправной точкой для поиска художественного произведения для  исследования. Мы остановились на любимом жанре всех людей и народов - на сказке  “Alice’s Adventures In Wonderland”. Проведя очередное анкетирование, мы выявили, что только 3% учащихся читали эту сказку на русском языке, и то давно, и при том никто из них не смог вспомнить сюжет сказки. 

Анализируя на уроках сказку “Alice’s Adventures In Wonderland” мы ставили следующие цели:

1. Развивать навыки критического мышления и контекстуального анализа произведения;

2. Обобщить читательские впечатления  и наблюдения:

3. Выявить, обогащает ли сказка учащихся необходимым опытом общения, расширяет ли социальный опыт учащегося 8 класса.

4. Способствовать развитию полилингвистического мировоззрения, т.е. умению применять навыки одного языка ( русского языка и литературы, белорусского языка и литературы) в другом, находить аналогии между языками и расширять свои умения и навыки на их базе.

 В ходе исследования мы постарались извлечь из сказки максимальное количество полезной информации, провести большую работу. 

  Традиционно автор вводит читателя в текст через заглавие, рассчитанное на его действенность. Заглавие становится индуктором личного опыта читателя, задает вектор мыслительной деятельности. Мы предложили учащимся назвать те ассоциации, которые связаны в читательском сознании со словом Wonderland.
                                                  Unusual things

                     Magic world         
Imaginary characters
           Adventures                     
                    Sensible objects


               Unexplained actions                                         Magic power 

                                       Turning one thing into another
Нельзя не заметить, что изначально произведение «манит», но и порождает креативные размышления, так как произведение невозможно читать без воображаемых сцен, эпизодов.

В начале обучения учащимся был задан вопрос: какой жизненный опыт приобретает Алиса? Каким жизненно важным опытом делятся с нами герои этого произведения? Вопрос требует философского размышления. Одно дело – встреча с неодушевленными предметами и другими персонажами, и совсем другое  - какие философские размышления это вызывает? И только проведенная далее работа смогла дать ответ на поставленный вопрос. 

  Хочется также подчеркнуть, что мы работали по следующему принципу: ставили проблему, находили пути ее решения, доказывали и после проверяли правильность наших выводов. Поэтому наши рассуждения доказаны и теоретически, и практически. Где-то мы меняли свой вывод и принимали точку зрения ребят, ибо их было больше в своих выводах.  
  Мы постарались тщательно изучить речь Алисы и героев сказки. Нам показались интересными глаголы, которые являются сообщениями. Практически все они сопровождаются наречиями. Мы пришли к выводу, что все эти глаголы-сообщения направлены на расширение информированности собеседника с описанием реакции говорящего. Безусловно, без наречий речь говорящего не была бы такой выразительной. 
Таблица 1. Глаголы - сообщения + наречия, обозначающие состояние говорящего.
	English
	Russian

	Say in a dreamy sort of way
	             сонно бормотала

	          went on
	 задумчиво продолжала

	          swim lazily
	              лениво плавая

	          tell eagerly
	 радостно рассказывала

	          called softly
	             ласково закричала

	          positively refused
	решительно отказался

	          said hastily
	              поспешно ответил

	          hurriedly went on
	 торопливо продолжала

	          waited in silence
	             молча ждали

	          replied very gravely
	              подхватил важно

	          solemnly presented
	             торжественно подал

	          said severely
	              строго сказала


Далее мы рассмотрели глаголы, которые являются реакцией на услышанное. Они выражают эмоциональное состояние их услышавшего героя, от предложе-ния к предложению в зависимости от фразы говорящего состояние собеседника меняется. 
Таблица 2.  Глаголы-реакции на услышанное.

	English
	Russian

	                 Cried
	              вскричала

	                 said with a shiver
	              спросила нахмурясь

	                 said solemnly
	              провозгласил

	                 tittered audibly
	              тихо захихикали

	       said in an offended tone
	обиженно проговорил

	                quite a chorus of voices asked
	              спросили все хором

	                said sadly
	              отвечала грустно

	                said and sighing
	              начала со вздохом

	                said very humbly
	              ответила скромно

	                growled
	              заворчала

	                said
	              возразила

	             calling out in a confused way
	наперебой закричали


Учитывая то, что в сказке действуют герои совершенно разных социальных групп, возраста, как люди так и животные, мы нашли в сказке интересные случаи выражений, содержащие советы, предложения, просьбы. Вероятно, каждое из них содержит установку на будущие действия собеседника. 
Таблица 3. Советы, предложения, просьбы  героев друг другу.

	English
	Russian

	              Hold your tongue
	попридержите-ка лучше язык

	              come away
	       идите-ка домой

	run home this moment
	       беги-ка скорей домой

	              quick, now
	        да поторопись

	              fetch it here
	        тащи-ка

	              heads below
	        Головы береги

	              keep your temper
	        держи себя в руках

	              Here!
	        Держи

	              don't grunt
	        не ворчи

	              look out
	        поосторожней

	              you'd better not talk
	        ты бы лучше помалкивал

	              put'em up
	        Ставьте


Кроме советов, предложений, которые несут позитивное отношение к собесед-нику, мы обнаружили предложения с ярко выраженными угрозами, требования-ми. Безусловно, они принуждают того, к кому они адресованы, к определенным поступкам путем оказания на него давления, а также конкретной демонстрации силы говорящего. Нам показались интересными такие слова. 
Таблица 4. Угрозы, требования, звучащие в речи говорящих.

	English
	Russian

	         Prizes!
	            раздавай награды

	         hand it over here
	            давай  его сюда

	         do, as I tell you
	делай, что тебе говорят

	         stop to this!
	            перестаньте

	you'd better not do that again
	            а то хуже будет

	         be off!
	            убирайся

	         don't bother me!
	            оставь меня в покое

	         off with her head!
	            отрубить ей голову

	         get up!
	            встань

	         get to your places!
	            все по местам

	         Hold your tongue!
	            молчать/не возражай

	         I won't!
	             и не подумаю


На фоне предложений угроз мило и нежно звучат убеждения, уговоры героев. 

Мы также пришли к выводу, что они призваны склонить собеседника к опреде-ленным поступкам  путем воздействия на его разум, волю или чувства. 
Таблица 5. Убеждения, уговоры. 

	English
	Russian

	      Do come back again
	           прошу вас, вернитесь

	      quite enough
	            ну, хватит

	       it isn't
	            не собьет

	       come back
	            вернись

	Please, mind what you are doing
	осторожней, прошу вас

	       consider
	            одумайся


Забавны в оригинальном тексте нам показались и слова, содержащие осужде-ния, упреки, оскорбления, насмешки, высмеивания. Они выражают отрица-тельное отношение к объекту осуждения. Вместе с тем, мы обратили внимание, что степень упрека, оскорбления зависит от характера, воспитанности говоря-щего. Многие говорящие выглядят нелепо, а с другой стороны, невозможно сдержать смех, читая их высказывания. 
Таблица 6. Осуждения , упреки , оскорбления, насмешки, высмеивания

	English
	Russian

	You are not attending
	            ты не внимательна

	               Oh, you foolish
	            Какая ты глупая

	               Goose!
	            дубина

	               Coward
	            Трус

	               Explain yourself
	             да ты в своем уме

	               Who are you
	             да кто ты такая

	               Pig!
	             поросенок

	               Mad!
	             безумец

	               Idiot!
	             глупец

	               Nonsense!
	             чепуха

	               Lazy thing!
	             бездельник

	               Simpleton!
	             дурочка


Нам показалось удивительным, что в сказке существуют выражения насилия, жестокости, или так называемы акты вынесения приговора. 
Таблица 7. Акты вынесения приговоров
	English
	Russian

	Be head that Dormouse
	              рубите ей голову

	              turn her out of court
	              гоните ее в шею

	              suppress him
	              подавите ее

	              pinch him
	              ущипните ее

	              off with his whiskers
	              отрежьте ей усы


Кроме чудесных превращений, мы нашли в сказке еще два элемента, схожих с русскими сказками: I fancy (cдается мне), once upon a time (жили-были). Нам кажется, сказка слегка отличается от народной сказки тем, что она не предназначена для слишком маленьких детей.

  Далее мы предложили учащимся найти в сказке слова, подтверждающие тот факт, что сказка была написана в Англии и ее автор- англичанин. Мы определили это по следующим терминам:
Таблица 8. Слова, подтверждающие принадлежность сказки и автора к Англии.
	                   English
	Russian

	                       mile
	                       Миля

	                       inch
	                       Дюйм

	                       croquet
	                       Крокет

	                       feet
	                       Фут

	the Duchess
	                       Герцогиня

	                      sir
	                       Сэр

	                      terrier
	                       Терьер

	                      brandy
	                       Бренди

	                      hookah
	                       Кальян

	                      foot man
	                       Лакей

	                      The Queen
	                       Королева

	                     quadrille
	                       Кадриль


Мы поставили также задачу найти в оригинальном тексте фразеологизмы. 
Таблица 9. Идиомы, фразеологизмы.

	English
	Russian

	       Hadn't a moment to think
	не успела и глазом моргнуть

	there's no use in crying like that
	        слезами горю не поможешь

	       things are worse than ever
	        час от часу не легче

	       I don't like it
	        не лежит у меня сердце

	       nay I shan't
	        ни за какие коврижки

	       if I had a bone in his threat
	        кость в горле застряла


Проведя большой контекстуальный анализ, мы пришли к следующему выводу:
· Выражая речь героев различными языковыми, стилистическими средствами автор добивается красноречивости высказываний, привлечения внимания к говорящему, оценке читателем героя с помощью его же речи;

· Язык используется и для установления контактов между героями, и для экспрессивности речи и, самое главное, выполняет коммуникативную функцию;

· Благодаря проведенному контекстуально-поисковому анализу учащиеся освоили достаточное количество новых слов, узнали оттенки разных слов, научились определять основное назначение тех или других речевых актов.

· Учащиеся вооружаются практическими знаниями об английских глаголах. Зная, что они выражают, какую стилистическую окраску они несут, ребята смогут различить настроение собеседника, требования, желания. В разных странах не совпадает интонация, поэтому «мелькание» тех или иных слов порождает в голове у русско-говорящего определенные сигналы, а, значит, готовит его к умению распознать реакцию собеседника.

· Язык сказки дал учащимся возможность представить одну из картин мира народа, язык которого нами изучается. 

Для данной сказки типичные нарушения основных речевых норм говорения или толкование слов в непривычном, ошибочном ракурсе. Безусловно, это потешно. При помощи этих предложений можно не только найти ошибку, но и добиться от ребят использования слов в своих собственных логически правильных предложениях.

“The different branches of Arithmetic-Ambition, Distraction, Uglification, and Derision”, “Ruling and Writhing (the Mock Turtle), “Mystery, ancient and modern, Seaography”, “That’s the reason they’re called lessons,” the Gryphon remarked: ”because they lessen from day to day”. 

Ученикам предлагается написать письмо Алисе, в котором они могли бы выразить свои впечатления от прочитанного, задать вопросы, поделиться сомнениями, обратиться со словами благодарности или высказать критические замечания.

  Мы предлагаем одно из писем, написанное ученицей 8-А класса Павловой Ириной:

Dear Alice,

Sure, you have never heard of me. I’m Irene. You see, your adventures inspired me to write a letter to you. Alice, you are so happy! You saw a new world, many animals. But what is more surprising -  you heard them talk!

  Alice, I must admit, you are a brave girl. I think we should make friends. I’m a very good listener. You can even retell your adventures to me and I’ll be very happy.

  Do you often dream about the Rabbit, the Toad and other characters you met? I hope they miss you very much. Nobody was so polite to them. 

  What else do I appreciate in your character? Your kindness. You didn’t hurt anybody, you didn’t say any bad words to anybody. You didn’t argue with the characters. 

  Alice, you are a true friend! I admire you. So do my classmates.

Good luck, dear Alice!

With love and admiration, Irene.

 Созданию благоприятной эмоциональной атмосферы, самоактуализации каждого ученика, развитию рефлексивно-оценочных способностей, формированию готовности к межсубъектному взаимодействию с главными героями способствуют данные задания. С одной стороны, они помогают мобилизовать креативные потенции школьников, с другой  - стимулируют коммуникативную, оценочную, рефлексивную деятельность, представляют ребятам возможность для осуществления осознанного выбора, проявления личностной позиции. Мы постарались перенести явления из повседневной жизни на обсуждение произведения и разработали следующие упражнения:

1. Интервью. Учащиеся разбиваются по парам. Один готовит вопросы для интервьюирования второго по поводу его впечатлений от прочитанного. Второй участник распространенно и полно отвечает на предложенные вопросы. Вопросы могут быть самыми разнообразными:

- What are your impressions after reading the chapter ?

- What inspired Lewis Carroll to create such a  story?

- What was his mood when he wrote this or that chapter?

- Which humorous episodes do you like most of all?

-How do you like the characters-animals? Which of them in your opinion is created more vividly than the others?

- Did Alice bring anything new to the characters? Would they remember her for anything?

- Which devices helped the author to create such a vivid story?
2. Аккумулятор настроения. Называются герои или предметы, или они показываются на рисунках. Ученик, которому пришелся по душе персонаж \ предмет высказывает свое  суждение, отношение, описывает настроение, которое создает этот герой. Другие учащиеся могут задать вопросы, чтобы понять, какое настроение этот персонаж \ предмет вызывает.

3. Анонс нового фильма. Вы - участник кинофестиваля « Листопад» . Сделайте анонс фильма на телевидении, который вы сняли \  написали сценарий. Время, отведенное для вашей рекламы 3 минуты.  

4. Магия волшебства. Вы - маг из другой страны. Наделите героев « Али-сы» всевозможными волшебными силами. Старайтесь использовать грамматические структуры if-clauses и I wish.

  При изучении сказки мы также выдвинули следующую гипотезу: чувство комического присуще сказке. Для создания комического эффекта автор использует различные стилистические средства. Мы постарались вначале сами найти все случаи использования комического автором. Для этого применялись методы статистического и контекстуального анализа. Нами была сделана выборка свыше 50 случаев  употребления языковых средств в комическом контексте. Далее мы предлагали группе учащихся с присущим чувством юмора и не выраженным поверхностно чувством юмора найти такие случаи в оригинальном тексте. И первая, и вторая группа справилась с данным видом работы, но у первой на это ушло меньше времени. Мы сравнили наши выводы с результатами исследований учащихся в обеих группах и пользуясь классификацией языковых средств, предложенных А.Н.Луком пришли к выводу:

 - Наиболее распространенными в «Алисе…» являются остроумие нелепости, игра слов, преувеличение, сравнения, буквализация метафоры, парадокс.
- Самым частотным языковым средством является игра слов.
                   Данные анализа показаны на рис. 1  [image: image1.emf]График частотности языковых средств, 

употребленных в комическом контексте.
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Рис. 2

Вывод:

· Оригинальный текст, содержащий комические явления, способствует развитию способностей учащихся общаться друг с другом, справляться с различными жизненными ситуациями, осознавать, что юмор  - одно из средств, которое объединяет народы и нации и является положительным достоинством человека.

                              III. Заключительная часть     
Итак, в результате проведенного анализа оригинальных текстов и пробного обучения, мы смогли сделать следующие выводы:     

· Анализ художественного произведения на уроке иностранного языка является личностно-ориентированным, потому как развиваются мыслительные способности ученика.

· Личность, бурно развивающаяся в школьный период, на уроке иностранного языка ( в дополнение к урокам русской литературы) приобретает качества аналитического мышления, которые необходимы специалисту в любой области. Вырабатывается жизненно-важное умение: как от анализа идти к синтезу. Развивается ассоциативное и критическое мышление.   
· Читатели вместе с Алисой получают опыт общения с миром, природой, положительными, отрицательными персонажами. 

· На протяжении всей сказки Алиса не теряет самообладания, что служит великолепным примером для учащихся. Она не ноет, не жалуется на проблемы и трудности, не вспоминает о доме и родителях ( кроме своей кошечки), всегда бдительна и начеку. 

· При работе над оригинальным текстом учащиеся овладевают умениями выделять в тексте проблему, формулировать кратко основное содержание, приводить аргументы «за» и «против», раскрывать причины и следствия конкретного явления, что позволяет им проявлять свое личное критическое отношение по поводу того или иного факта, явления или проблемы.

· На среднем этапе такие виды работы зарождают у учащихся профессиональный интерес, связанный с применением иностранного языка в будущем как инструмента для работы и общения. Анкетные данные, проведенные на рефлексивно-оценочном этапе показали, что среди будущего круга профессий преобладает интерес с профессии учителя иностранного языка (35%), переводчика (12%), гида (10%), журналиста-международника (9%), политолога (6 %), водителя автобуса международного класса (3%) и только оставшиеся 25 % учащихся выбрали профессии, не связанные с иностранным языком.

· Социальная компетенция формируется на основе имеющегося опыта общения на родном языке. Чем она богаче на родном языке, тем больше она расширяется за счет иностранного.

· Обсуждение, «проживание» жизни героев в другой стране учит слушать собеседника, оценивать его высказывания, выражать восхищение, признание, т.е. свое соучастие. Опора на оригинальный текст, такой как стихотворение, сказка представляет значительную возможность формирования и развития эмоционального интеллекта ученика, а, значит, способствует его самоактуализации и социализации.

Таким образом, накапливая литературоведческие наблюдения, мы помогли учащимся рассмотреть еще один опыт переживания, зародить линию поведения в жизни и доказали, что оригинальный текст является великолепным способом обогащения социальной компетенции учащихся на среднем этапе обучения иностранному языку.
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